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Успешное изучение русского языка как иностранного сту-
дентами из Китая, обучающимися в Белорусском государ-
ственном университете культуры и искусств, обусловлено зна-
комством с нашей культурой и одновременным учетом своего 
языка и культуры. Без глубокого понимания языковой специ-
фики двух культур невозможно тождественное межкультурное 
взаимодействие. Как известно, «зеркалом культуры» является 
язык. Он отражает менталитет народа, его национальный ха-
рактер, хранит культурные ценности в лексике, грамматике, 
идиоматике, пословицах, поговорках и других жанрах фольк-
лора [2, с. 15]. Язык представляет собой часть культуры, 
развивается в ней и отражает ее, поэтому важно изучать любой 
язык в тесной взаимосвязи с культурой, понимать и познавать 
культуру носителей языка через свою. Как отмечает профессор 
В. В. Миронов, «зная иной язык, я необходимо адаптирую 
смыслы другой культуры. Сопоставляя же иную и свою культуры, 
я необходимым образом понимаю ценность и своеобразие соб-
ственной культуры» [1, с. 45]. Различия между языками, обу-
словленные различием культур, заметнее всего на лексическом 
уровне. Именно лексические единицы, не имеющие соответ-
ствий в другом языке, а также устойчивые обороты, неделимые 
по составу и структуре и целостные по семантике, в наиболь-
шей степени связаны с национальной культурной спецификой 
и обладают богатыми культурными сведениями. 
Преподаватели русского языка как иностранного часто уде-

ляют большое внимание обучению лексике, которая необхо-
дима для повседневного профессионального общения, но 
редко обращаются к фразеологии, отражающей яркую нацио-
нально-культурную специфику и используемой в обыденном 
общении. Кроме того, при обучении фразеологии зачастую 
объясняется значение, но не раскрывается закодированная в 
фразеологизмах культурная информация, что приводит к 
неправильному пониманию китайскими студентами их смысла, 
поэтому в ходе организации работы по изучению русской 
фразеологии рекомендуется использовать следующие способы 
семантизации: 

1. Перевод фразеологизмов соответствующими эквивален-
тами родного языка, полностью совпадающими по семантике, 
стилистической окраске, внутренней форме. Например: как 
рыба в воде – 如鱼得⽔ (как рыба в воде); идти в огонь и воду – 
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赴汤蹈⽕ (шагать по кипятку, ступать по огню). Поиск соот-
ветствующих эквивалентных фразеологизмов в китайском 
языке позволяет студентам легко понимать значение и быстро 
их запоминать. 

2. Толкование значения фразеологизмов. Часто встречаются 
фразеологизмы, которые не имеют полностью эквивалентных 
соответствий в китайском языке и требуют развернутого тол-
кования. Например, фразеологизм первый блин комом. Можно 
объяснить, что блин – это традиционное блюдо, тонкая лепеш-
ка. У неопытной хозяйки, неправильно замесившей тесто и не 
прогревшей сковороду, первый блин стал комом (любое дело с 
первой попытки часто не удается). Можно одновременно 
привести пример аналога с подобным значением: 万事开头难 
(любое дело начинать очень сложно). В двух языках одно и то 
же значение может быть выражено по-разному из-за различий 
культур, мировосприятия, практического опыта. Поэтому час-
тично эквивалентные фразеологизмы по семантике и стилисти-
ческой окраске часто совпадают, но фразеологические образы 
отличаются, например: трусливый как заяц – 胆⼩如⿏ (трус-
ливый как мышь); бросить щуку в реку – 纵⻁归⼭ (отпускать 
тигра в горы). 

3. Одним из часто употребляемых и распространенных спо-
собов беспереводной семантизации изучаемых фразеологи-
ческих единиц является наглядная семантизация. Использо-
вание данного способа позволяет оперативно и эффективно 
усвоить значения фразеологизмов, экономит время на объясне-
ние их значения, придает учебному процессу занимательность, 
что способствует повышению интереса китайских студентов к 
изучению русского языка и активизации их мыслительной 
деятельности, ориентированной на догадку о значениях изу-
чаемых фразеологизмов. Для раскрытия значения можно 
использовать рисунки, слайды, видеоматериалы, мультфиль-
мы, эпизоды исторических и документальных фильмов. Напри-
мер, интересен просмотр с китайскими студентами мульт-
фильма «Сказка о рыбаке и рыбке» («Союзмультфильм», 1950 г.), 
с помощью которого можно понять значение фразеологизма 
остаться у разбитого корыта.  

4. Подбор лексических и фразеологических синонимов и 
антонимов является одним из продуктивных и часто употреб-
ляемых способов семантизации. Например, фразеологизм ро-
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диться в рубашке. Синонимы: удачливый, счастливчик, счаст-
ливец, любимец судьбы, везунчик, родился под счастливой 
звездой. Антонимы: несчастный, бедный, бедняга. 
В русском языке есть множество безэквивалентных фразео-

логизмов, которым невозможно найти аналог в другом языке 
из-за отсутствия смысловых отношений. У них нет соответ-
ственных эквивалентных переводов в китайском языке, и 
именно они содержат богатую и разнообразную культурную 
информацию, например: с легким паром, хлеб да соль, как сыр 
в масле кататься. В основном состав таких фразеологических 
единиц содержит безэквивалентную лексику: тертый калач, 
за семь верст киселя хлебать, седьмая вода на киселе, выно-
сить сор из избы, как аршин проглотил. Такие фразеологизмы 
рекомендуется включать в языковые и речевые упражнения. 
Изучение китайскими студентами русской фразеологии бу-

дет более эффективным с учетом специфики их родного языка 
для устранения интерференции, возникающей в процессе 
межкультурной коммуникации. 
Типология упражнений для развития языковых и речевых 

умений и навыков при изучении фразеологии 
На занятиях по русскому языку как иностранному можно 

предложить языковые упражнения. Например: 
I. Прочитайте следующие фразеологизмы. Распределите их 

по следующим характеристикам: 1) литературное происхож-
дение; 2) фольклорное происхождение. 
Заварить кашу, первый блин комом, остаться у разбитого ко-

рыта, медвежья услуга, Тришкин кафтан, выносить сор из избы.  
Ответ: 1) литературное происхождение: остаться у разбитого 

корыта, медвежья услуга, Тришкин кафтан; 2) фольклорное 
происхождение: заварить кашу, первый блин комом, выносить 
сор из избы. 

II. Подберите синонимы к фразеологизмам. 
1. Родиться в рубашке  А. старательно, усердно  
2. Как две капли воды Б. опытный 
3. Медвежья услуга В. небрежно 
4. Засучив рукава Г. жить бедно 
5. Спустя рукава Д. похожие 
6. Щи лаптем хлебать Е. дальний родственник 
7. Седьмая вода на киселе Ж. иметь везение 
8. Тертый калач З. неуместная помощь 
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III. Прочитайте следующие предложения, обратите внима-
ние на выделенные части. Опираясь на контекст, скажите, 
что они обозначают. Есть ли подобные выражения в китай-
ском языке? 

1. Я думаю, что такой тертый калач, как Иван, не будет 
испытывать затруднений в процессе работы. 2. Ну ничего, не 
расстраивайся! Первый блин комом, так часто бывает. Давай 
еще раз попробуем. 3. Чтобы добиться успеха в любом деле, 
придется работать засучив рукава. 

IV. Какой из следующих фразеологизмов происходит из 
произведения А. С. Пушкина «Сказка о рыбаке и рыбке»? 
А) медвежья услуга; Б) седьмая вода на киселе; В) остаться у 
разбитого корыта; Г) как белка в колесе. 
Речевые упражнения предполагают передачу содержания с 

использованием фразеологизмов; описание характера челове-
ка, событий, фактов; выражение отношения к событиям, их 
оценку. Например: 

1. Прочитайте произведение А. С. Пушкина «Сказка о рыба-
ке и рыбке», расскажите, как вы относитесь к персонажам 
сказки. Какой у них характер? При пересказе используйте как 
можно больше фразеологизмов. 2. Расскажите о людях, 
используя следующие фразеологизмы: золотое сердце, семь 
пядей во лбу, засучив рукава, идет в огонь и воду, хватает 
звезды с неба. 
Организация работы по изучению фразеологии русского 

языка направлена на активизацию аналитических и мыслитель-
ных способностей китайских студентов, ориентирована на 
проверку тождественного понимания изучаемого материала и 
его дальнейшее фиксирование в памяти. 
В процессе изучения русской фразеологии китайским сту-

дентам важно усвоить семантические значения устойчивых вы-
ражений, понимать закодированную в них культурную инфор-
мацию и уметь употреблять их в реальной коммуникации. 
Изучение фразеологии не только расширяет общий круго-

зор, но и одновременно способствует выработке у китайских 
студентов уважения к новой для них культуре. Знание языка 
является важнейшей предпосылкой понимания другой культу-
ры и стимулирует успешное осуществление межкультурной 
коммуникации. 
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